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Modelos PACKA54  
e PACKA542205060

CUIDADO
GUARDE E LEIA ESTAS IMPORTANTES INSTRUÇÕES

Leia todas as instruções cuidadosamente antes de configurar e operar esta unidade. 
Este manual foi desenvolvido para fornecer a você informações importantes e 
necessárias para instalar, operar, manter e solucionar problemas do seu climatizador. 
A não observância a estas instruções pode danificar e/ou prejudicar sua operação e 
invalidar a garantia.

Manual do Proprietário

Port-A-Cool, LLC • 709 Southview Circle • Center, TX 75935
www.kuulaire.com • 1-888-999-6511

1. Painel de Controle
2. Botão do Regulador de 

Fluxo de Água

3. Medidor de Nível de Água

4. Base

5. Guarda-fio
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Fabricado na China

115V 220V

8. Porta de abastecimento 
de água

9. Rodízios

6. Dreno

7. Filtros de 
resfriamento / Tampa

GARANTIA
Durante um ano a partir da data de instalação, a Port-A-Cool, LLC garante quaisquer 
peças originais do seu climatizador evaporativo KuulAire® com defeito no material 
ou de fabricação após verificação realizada por pessoal autorizada pelo fabricante.
Devido aos limites de garantia aplicados às peças pelos fabricantes originais, nossa 
garantia se limita às unidades fabricadas e suas peças originais, assim como as peças 
de reposição a um total de um ano após a data de instalação.
Se o dito equipamento desenvolve tal defeito durante este período, ele será reparado 
ou substituído, conforme a necessidade. Da quebra de qualquer garantia implícita ou 
escrita deste produto, a Port-A-Cool, LLC não se responsabilizará por quaisquer defeitos 
diretos ou indiretos.
Esta garantia é declarada nula por mau uso ou violação do equipamento por pessoal 
não autorizado. Não use limpadores ou tratamentos para climatizadores ou outros 
aditivos neste climatizador evaporativo portátil. O uso de quaisquer deste produtos 
anulará a sua garantia e pode prejudicar a vida útil do seu climatizador evaporativo.
Todos os custos de transporte de peças para reposição ou reparo dentro do período de 
garantia serão de responsabilidade do comprador.
Para obter atendimento técnico durante o período de garantia, entre em contato com o 
revendedor onde comprou o seu climatizador evaporativo. Caso não consiga entrar em 
contato com o revendedor, fale com o atendimento a clientes da Port-A-Cool, LLC. Por 
favor envie seu nome, endereço e CEP, o número do modelo e o número de série do seu 
climatizador evaporativo, data de instalação e uma descrição do problema. Port-A-Cool, 
LLC, 709 Southview Circle, Center, TX 75935, Tel: 1-800-695-2942, 936-598-5651. Para 
mais informações ou para registrar-se online, visite www.kuulaire.com.
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A unidade não desliga   
  

Cabo não está conectado

Não há alimentação elétrica

Disjuntor/GFCI

Regulador do fluxo de água no ajuste 
mínimo 

Pouca ou nenhuma água

O equipamento é novo

Equipamento antigo apresenta algas

Água saturada de cálcio
Filtro de resfriamento instalado 
incorretamente
Filtro de resfriamento obstruído

PCB danificado

Umidade no PCB

Baterias do controle remoto

Acúmulo de cálcio no ventilador

Tampa do impulsor da bomba está solta

O botão do regulador do fluxo de água 
está na posição Mínimo e a tampa do 
compartimento de distribuição de água 
está aberta

PCB danificado – entre em contato com o atendimento técnico.

Verifique as baterias.

Um equipamento novo inicialmente apresentará um odor que desaparecerá 
dentro de uma semana após o início do uso.

Se a unidade não for nova, há um problema de algas issue – substitua o 
filtro e faça manutenção regularmente.

Drene a água e limpe muito bem o filtro de resfriamento.

Recoloque o filtro de resfriamento na posição correta.

Pode sernecessária a substituição do filtro de resfriamento.

Tente com o controle remoto. Se a unidade responder, os prendedores da 
placa PCB devem estar frouxos. Se nem o painel de controle ou o controle 
remoto funcionar, a placa PCB está danificada – entre em contato com o 
atendimento técnico.

Tente usar o controle remote para ver se a unidade responde. Se a unidade 
responder brevemente, a possível causa é a umidade no PCB. Desligue 
a unidade, desconectando-a da energia elétrica. Esvazie, limpe e seque a 
unidade, e possivelmente substitua o filtro. Reabasteça com água fresca.

Verifique as baterias.

Faça uma limpeza profunda da unidade –remova os resíduos de cálcio.

Prenda firmemente a tampa do impulsor no reservatório

Feche a tampa do compartimento de distribuição de água. 

Emissão de odor

Gotas d’água pingam na 
saída de ar

Mude o ajuste do regulador de água para MÁXIMO.

Verifique a água.

Assegure-se de que o cabo de alimentação está conectado e tente ligar a 
unidade pressionando os botões no painel de controle e no controle remoto.

Verifique o disjuntor ou o botão de restauração do GFCI.

Não há liberação de ar

A unidade não responde

A unidade emite ruídos

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PCB danificado

Baterias do controle remoto

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS



PACKA54 CONTROL PANEL
10/24/2011

Apresentação
Os modelos PACKA54 e PACKA542205060 possuem um 
ventilador com três velocidades e um temporizador 
automático quem podem ser programadas para até oito 
horas. A função de oscilação automática das aletas de 
direcionamento do ar permite o controle da direção do 
ar e o controle remoto (baterias não incluídas) oferecem 

conveniência. Os climatizadores evaporativos portáteis PACKA54 
e PACKA542205060 são os mais avançados no que se refere à 
tecnologia de resfriamento evaporativo da Port-A-Cool, LLC, 
fabricante de unidades de resfriamento portátil para aplicações 
comerciais e industriais.
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1. Esta unidade foi desenvolvida para uso em ambientes 
internos. Qualquer outro uso não é recomendado e pode 
provocar incêndio, risco elétrico ou danos a pessoas ou 
propriedades, e pode invalidar a garantia.

2. Desconecte a unidade da energia elétrica ao abastecer o 
reservatório de água Tenha cuidado ao mover a unidade quando 
houver mais da metade do reservatório de água cheio.

3. Desconecte a unidade da energia elétrica ao mover a 
unidade.

4. Desconecte a unidade da energia elétrica ao fazer a 
limpeza ou consertá-la.

5. Não use a unidade em area onde estejam armazenadas 
gasolina, tinta ou quaisquer substâncias químicas 
inflamáveis.

6. Todo o cuidado deve ser tomado ao usar esta unidade 
perto de crianças ou pessoas de mais idade. A unidade 
não deve ser deixada sozinha por um longo período de 
tempo enquanto em operação.

7. Não deixe que crianças brinquem com os materiais da 
embalagem.

8. Não opere a unidade com um cabo de alimentação 
danificado.

9. Não tente reparar ou ajustar quaisquer funções 
mecânicas ou elétricas da unidade.

10. A unidade PACKA54 deve funcionar em 110-120v 60Hz 
AC somente e o modelo PACKA542205060 em 220-240V 
50/60Hz AC somente.

11. Não bloqueie as aberturas de entrada e saída de ar da 
unidade.

12. Este produto não é para uso em locais molhados ou 
úmidos.

13. Quando não estiver em uso, retire toda a água do 
reservatório e guarde a unidade em local seco.

14. Não passe o cabo de alimentação por baixo de carpetes 
ou de tapetes ou passadeiras. Organize o cabo longe de 
áreas nas quais se possa tropeçar.

15. Não use a unidade com extensões.
16. Não insira ou permita que objetos entrem nas aberturas 

de entrada de ar, pois isto pode causar danos ao 
ventilador e invalidar a garantia.

17. Use somente água pura no reservatório de água. O uso 
de desodorizadores de ambiente ou purificadores de ar 
não é recomendado pois pode causar danos à unidade e 
invalidar a garantia.

18. Esvazie o reservatório de água uma vez por semana para 
reduzir o acúmulo de cálcio.

19. Não use este equipamento com qualquer dispositivo de 
controle de velocidade reversível.

20. Se a unidade estiver danificada ou com defeito , 
interrompa sua operação e consulte a seção de solução 
de problemas e/ou entre em contato com o atendimento 
técnico através do número 1-888-999-6511.

Precauções básicas de segurança devem sempre ser seguidas ao usar qualquer equipamento elétrico.

Abastecendo o reservatório com 
água
A porta de abastecimento de água está 
localizada na lateral da unidade. Abra a 
porta e derrame a água cuidadosamente no 
reservatório. Preste atenção no indicador 
de nível de água para evitar que transborde. 
A capacidade do reservatório é de 15 litros. 
Você também pode abastecer com água a 
partir do compartimento superior.

Esvaziando o reservatório
Mova a unidade para um local onde a água 
pode ser jogada fora com segurança. Remova 
o tampão de drenagem que está localizado na 
parte traseira da unidade para liberar a água 
do reservatório. Uma vez totalmente vazio, 
recoloque o tampão de drenagem. A unidade 
está pronta para ser abastecida com água 
fresca.

Umedeça um pano limpo com água e use-o na parte externa da 
unidade para remover a poeira ou sujeira.
Nunca use detergentes, solventes, e limpadores corrosivos 
para limpar a unidade. Quando não estiver em uso, esvazie o 
reservatório de água e armazene a unidade  em uma área seca 
e livre de raios solares.

MANUTENÇÃO
Esvaziar regularmente, ao menos uma vez por semana, o 
reservatório de água diminuirá o acúmulo de minerais e 
aumentará a vida útil do filtro de resfriamento. Um pano úmido 

pode ser usado para remover o acúmulo de cálcio dentro e fora 
da unidade. Ao operar a unidade, gire o botão de regulagem 
do fluxo de água para a posição MIN para secar o filtro. O 
filtro de poeira pode ser removido facilmente e deve ser limpo 
semanalmente. O interior do reservatório de água pode ser 
limpo uma ou duas vezes a cada três meses para manter a 
qualidade do ar.

LIMPEZA PROFUNDA
Remova o parafuso que prende o filtro de poeira e deslize-o 
para fora. Remova o filtro de resfriamento. Limpe-o com água 
e uma escova de cerdas macias para remover detritos ou 
acúmulo de minerais. Encha o reservatório com água fresca 
e esvazie-o. Repita o procedimento para remover sujeira e 
acúmulo de minerais no reservatório.
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 CUIDADO: Desconecte a unidade da tomada   
 elétrica antes de movê-la ou de repará-la, ou de  
 abastecer ou esvaziar o reservatório de água.
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ON/OFF (LIGA/DESLIGA)
1. Conecte o cabo a uma tomada elétrica. Uma luz que alterna 
entre âmbar/vermelho começará a piscar e o painel ficará 
animado. A unidade está em ESPERA.
2. Pressione o botão ON/OFF para ligar a unidade. A luz 
indicadora se acenderá. Para desligar a unidade, pressione 
o botão ON/OFF novamente. Quando este botão ON/OFF é 
pressionado, o ventilador começará na velocidade 2 (Média) e 
então mudará para a velocidade 1 (Baixa).

SPEED (VELOCIDADE)
Pressione o botão SPEED para selecionar a velocidade de 
ventilação desejada. O LED indicador de velocidade de ventilação 
selecionada se acenderá. Os ajustes de velocidade de ventilação 
são 1 (BAIXA) - 2 (MÉDIA) - 3 (ALTA).

MODE (MODO)
Pressione o botão MODE para selecionar o modo de ventilação 
desejado. O LED indicador de modo de ventilação desejado 
se acenderá. Quando o modo SLEEP (SONO) ou NATURAL é 
selecionado, a velocidade do ar mudará aleatoriamente.

SWING (OSCILAÇÃO )
Pressione o botão SWING para direcionar o fluxo de ar. As 
aletas verticais começarão a se mover automaticamente de 
um lado para o outro. O LED indicador se acenderá. Para ajustar 
a direção vertical do fluxo de ar, ajuste as aletas horizontais 
manualmente.

TIMER (TEMPORIZADOR)
A unidade vem com um temporizador de 8 horas. Para ajustá-lo, 
pressione o botão TIMER para o tempo de operação desejado. 
O tempo de operação será exibido. Quando o tempo terminar, 
a unidade automaticamente se desligará. Para cancelar a 
programação do temporizador, pressione o botão TIMER CANCEL 
(CANCELAR TEMPORIZADOR) no controle remoto ou no painel de 
controle até que a luz indicadora do temporizador se desligue.

REFRIGERAÇÃO
Para usar a unidade como um climatizador evaporativo, ajuste 
o BOTÃO DE REGULAGEM DE FLUXO DE ÁGUA no painel lateral. A 
água sera bombeada até o compartimento de distribuição de 
água e começará a molhar o filtro de resfriamento de celulose 
na parte traseira da unidade. Após aproximadamente três 
minutos, conforme o filtro vai ficando molhado, o ar deverá 
sair frio. Gire o botão para a posição MIN quando a função de 
refrigeração não for desejada.
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PACKA54 CONTROL PANEL
10/24/2011Capacidade do Reservatório de Água 15 litros
Dimensões (cm) 75 cm de altura x 41 cm de largura x 39 cm de profundidade
Dimensões (polegadas) 29.5” de altura x 16.2” de largura x 15.4” de profundidade
Peso liquid 11,3 kg/25 lbs.
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LIGA/DESLIGA - liga ou desliga a unidade
Speed (Velocidade) - 1 (Baixa)/2 (Média)/3 (Alta)
Swing (Oscilação) - oscilação automática das aletas
Mode (Modo) - Sono/Natural/Normal
Timer (Temporizador) - função de temporizador de 
até oito horas 
Timer Cancel (Cancelar temporizador) - cancela a 
função do temporizador

Modelo Nº PACKA54
(110-120V 60Hz, 150W)
Modelo Nº PACKA542205060
(220-240V 50/60Hz, 150W)
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 Desconecte a 
unidade da tomada elétrica antes 
de movê-la ou executar qualquer 
atendimento técnico, ou de 
abastecer ou esvaziar a água do 
reservatório. Após desconectá-la, 
esvazie o reservatório até que 
fique pela metade antes de mover 
a unidade.

Abastecimento 
lateral de água

MIN

MAX

ADJUSTING WATER FLOW VALVE 
FOR OPTIMAL COOLING

MOVE DIAL TOWARD 
MAXIMUM WATERFLOW

FOR ADDITIONAL COOLING
IN DRY CONDITIONS 

MOVE DIAL TOWARD 
MINIMUM WATERFLOW

FOR ADDITIONAL COOLING
IN HUMID CONDITIONS 

MOVE DIAL TOWARD MAXIMUM WATERFLOW
FOR ADDITIONAL COOLING IN DRY CONDITIONS 

MOVE DIAL TOWARD MINIMUM WATERFLOW
FOR ADDITIONAL COOLING IN HUMID CONDITIONS 

Wait 5 minutes between adjustments to monitor progress

Start with the water adjustment dial set in
the middle of minimum and maximum.

MIN

MAX

ADJUSTING WATER 
FLOW VALVE 
FOR OPTIMAL 

COOLING

Wait 5 minutes between adjustments to monitor progress

Start with the water adjustment dial set in
the middle of minimum and maximum.

AVISOS E REGRAS DE SEGURANÇA

USO E OPERAÇÃO AJUSTANDO A VÁLVULA 
DE FLUXO DE ÁGUA PARA 

MELHOR  
RESFRIAMENTO

Comece com o botão de ajuste de água no meio entre  
o mínimo e o máximo.

MOVA O BOTÃO EM DIREÇÃO AO FLUXO MÍNIMO DE ÁGUA PARA RESFRIAMENTO 
ADICIONAL EM CONDIÇÕES DE UMIDADE.

MOVA O BOTÃO EM DIREÇÃO AO FLUXO MÁXIMO DE ÁGUA PARA RESFRIAMENTO 
ADICIONAL EM CONDIÇÕES DE CLIMA SECO.

Espere cinco minutos entre os ajustes para monitorar o progresso.

USO E OPERAÇÃO

CONTROLE REMOTO DADOS ELÉTRICOS

LIMPEZA E MANUTENÇÃO


